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Este libro ofrece un exhaustivo estudio sobre unidades fraseológicas y su 
relación con las metáforas conceptuales, abordando cómo estas estructuras 
lingüísticas reflejan y configuran conceptos culturales fundamentales, como el amor, 
la vida y la muerte. A través de un enfoque interdisciplinario, que combina la 
lingüística, la semiótica y la antropología, los autores exploran cómo las unidades 
fraseológicas contribuyen a la construcción de significados culturales y cómo estas 
se relacionan con las metáforas que estructuran nuestro pensamiento. 

En el primer capítulo, “Las metáforas conceptuales como producto cultural 
cognitivo”, se aborda la relación entre conceptos y metáforas, mostrando cómo 
estas últimas sirven como puentes para entender conceptos complejos a través de 
imágenes y relaciones familiares. Además, en este capítulo se profundiza en la 
estructura de nociones innovadoras como la de las redes conceptuales, explicando 
cómo los conceptos se conectan entre sí en un entramado que da sentido a nuestro 
pensamiento y lenguaje. 

El texto también analiza diferentes tipos de relaciones conceptuales y 
metáforas, como los sistemas de correspondencia o mapas que representan estas 
conexiones. Un punto destacado es la relación entre las metáforas conceptuales y 
las unidades fraseológicas, lo que permite entender cómo estas metáforas se 
reflejan en expresiones idiomáticas y frases hechas que usamos cotidianamente.  

El segundo capítulo, “Unidades fraseológicas: acercamiento desde la teoría 
de la metáfora conceptual”, se centra en definir y delimitar el objeto de estudio: las 
unidades fraseológicas. Se presenta una clasificación que incluye colocaciones, 
locuciones y enunciados fraseológicos, tomada de Corpas (1996), cada uno con sus 
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características particulares y su papel en la comunicación cotidiana. La colocación 
se refiere a combinaciones de palabras que ocurren con frecuencia, como 
declararse una guerra, mejor amigo o locamente enamorado, y pueden presentar 
un alto grado de uso figurado, como correr un rumor o acariciar una idea. Por su 
parte, las locuciones son expresiones fijas o semifijas que no constituyen 
enunciados completos que, generalmente, funcionan como elementos oracionales 
y poseen un significado no composicional, como dar la cara o mosca muerta o hablar 
por los codos. Finalmente, los enunciados fraseológicos, divididos en paremias y 
fórmulas rutinarias, son expresiones que constituyen enunciados completos, 
funcionan como unidades semánticas y tienen un significado idiomático, por ejemplo 
“Cada chango a su mecate”, “Poderoso caballero es Don Dinero” o “Más sabe el 
diablo por viejo, que por diablo”. 

Este capítulo también introduce la perspectiva de la metáfora conceptual, 
basada en la teoría de Lakoff y Johnson (2009), que sostiene que nuestro 
pensamiento está estructurado por metáforas que influyen en nuestro lenguaje y en 
nuestra percepción del mundo. La relación entre unidades fraseológicas y metáforas 
conceptuales se analiza como una vía para entender cómo ciertos conceptos 
culturales se expresan y se consolidan en el uso cotidiano del idioma.  

El siguiente capítulo, el tercero, titulado “Metáforas conceptuales y el 
concepto cultural del amor en unidades fraseológicas”, profundiza en el análisis del 
concepto de amor, uno de los más universales y culturalmente cargados. Se 
examinan las definiciones del amor desde diferentes perspectivas, incluyendo la 
visión de Lakoff y Johnson, quienes argumentan que el amor está estructurado por 
metáforas que reflejan experiencias corporales y culturales.  

El análisis de las unidades fraseológicas relacionadas con el amor revela 
cómo estas expresiones encapsulan metáforas conceptuales, como las metáforas 
del amor como viaje, locura, salud, guerra, recipiente, etc. (loco de amor, babear 
por alguien, sentir mariposas en el estómago, morir de amor, el amor todo lo cura). 
Se identifican y clasifican diferentes tipos de metáforas, ofreciendo abundantes 
ejemplos incluyendo las ontológicas, que conceptualizan el amor en términos de 
objetos y sustancias, las orientacionales, que lo sitúan en un espacio o dirección, y 
las estructurales, que muestran cómo el amor se construye a partir de relaciones y 
acciones.  

El capítulo también introduce un concepto novedoso: las metáforas 
conceptuales parciales, que son aquellas que no abarcan todo el concepto, sino 
solo aspectos específicos, reflejando la complejidad y lo multifacético del amor en 
diferentes culturas y contextos lingüísticos.  

Finalmente, en el cuarto y último capítulo, “Metáforas conceptuales y 
conceptos culturales de la vida y la muerte en unidades fraseológicas”, el foco se 
desplaza hacia los conceptos de vida y muerte, explorando cómo estas ideas 
fundamentales son experiencias difíciles de explicar, definir y cualificar, por lo que 
se expresan y se conceptualizan a través de unidades fraseológicas usadas por los 
sujetos sociales en la vida diaria. Para ello, se analiza un corpus de 117 unidades 
fraseológicas conformado a partir de diversas fuentes, principalmente diccionarios. 

Las expresiones idiomáticas relacionadas con la vida son portadoras de 
metáforas ontológicas que permiten conceptuar la vida como un objeto, sustancia o 
entidad, es decir, algo concreto como un líquido (fuente de vida), recipiente (tener 
una vida vacía) u objeto (la vida es prestada). Igualmente, los autores describen 
metáforas orientacionales, que otorgan a un concepto una relación espacial, como 
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lo son LA VIDA ES ARRIBA (la cúspide de la vida) o LA VIDA ES ABAJO (derrumbarse la 
vida). Finalmente, se exponen metáforas estructurales, en las que el concepto se 
metaforiza en términos de otros conceptos proyectores más conocidos y mejor 
estructurados, como LA VIDA ES UN MERCADO (en la vida todo se paga), LA VIDA ES UN 

JUEGO (jugarse la vida) o LA VIDA ES UN CAMINO (no tiene sentido mi vida).  
De manera similar, las metáforas presentes en las unidades fraseológicas 

relacionadas con la muerte pueden ser ontológicas, que presentan la muerte como 
una persona (rondar la muerte), un objeto (dar muerte), un animal (estirar la pata) o 
un canal (“el papa y el monaguillo se van por el mismo portillo”), orientacionales, 
como LA MUERTE ES ARRIBA (irse el cielo) o LA MUERTE ES ABAJO (“el muerto al pozo y 
el vivo al gozo”), o estructurales, en las que se relaciona la muerte con un lugar 
(pasar a mejor vida), un proceso (exhalar el último aliento) o un descanso 
(descansar en paz), todos ellos conceptos mejor delineados y/o más conocidos.  

El estudio concluye que las metáforas relacionadas con la vida y la muerte 
permiten observar que una cultura puede entender un concepto de múltiples 
maneras a partir de otros conceptos, por lo que son fundamentales para entender 
las cosmovisiones de diferentes culturas, y que las unidades fraseológicas son 
vehículos clave para transmitir y consolidar estos conceptos. 

En general, el trabajo demuestra que las unidades fraseológicas son una 
fuente valiosa para identificar metáforas conceptuales y que, aunque hay similitudes 
con el inglés, también existen muchas metáforas nuevas en el español de México. 
Además, invita a futuros investigadores a seguir explorando estas metáforas y 
compararlas entre diferentes lenguas.  

En definitiva, este libro es una lectura enriquecedora para quienes estén 
interesados en la lingüística, la semiótica, la cultura y la cognición, ya que ofrece 
una visión profunda y estructurada sobre cómo las metáforas conceptuales que 
transmiten las unidades fraseológicas configuran nuestro modo de entender y 
comunicar el mundo. 
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